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IIpo BiaATBOpEHHS NMPAarMaTHKH XyA0KHbBOT'0 TEKCTY B NMepeKIai
(Ha MaTepiaji aHIJIOMOBHOIO MepeKJIaxy
nosicti Opari BaiinepiB «I'opoa npuns!...»)

Tak sk OyIb-sSIKMA BHCIIB CTBOPIOETBCS 3 METOIO JOCSTHEHHS MEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(QeKTy, TO
NparMaTU4HUA NOTEHIal CKJlaJae HalBa)KIMBINIY YaCTHHY BUCIOBY. 3 IIbOTO BUILIMBA€E BHCHOBOK IO TE, IO
BIATBOPEHHS INparMaTWKW OpPUTiHANY B TEKCTi NEpeKialgy € A Iepekiajgada 3aBIaHHSIM HaI3BHYAHHOI Bar.
XapakTep MparMaTUYyHOTO BIUIMBY BH3HAYa€ThCsS TPhbOMa OCHOBHMUMHM (akropamu. [lo-mepiie, e 3MiCT BUCIIOBY.
[o-mpyre, cIpuiHATTS TOBIIOMJIEHHS, IO 3aJIEKUTH BiJl BIaCTMBOCTEH 3HAKIB, 3 SKUX CKIagaeTbcs BHUCIHIB. [lo-
TpEeTe, MParMaTHYHUN BIDIMB TAaKOXK 3aJIC)KHUTH BiJl XapaKTEPHCTHK PELenTopa, KUl crpuiiMae moBimoMieHHS [1:
138].

TBopu Apkanis ta ['eopris BaifHepiB siCKpaBO NMparMaTW9YHO LUIECIIPIMOBAHI i MparMaTW4YHE Hal3aBIAaHHS
BOAJaeThCS B HOCATHEHHI PO3YMIHHA PaITHCHKUM CYCIUTLCTBOM 80-X pokiB XX CTONITTS BiIIaHOCTI MiNimii cripaBi
3aXHCTY TPOMAISH Bill YHCENBHUX, SK IIPAaBUIIO APIOHUX Herapas/iB, 4acTO 3 PU3UKOM IS CBOTO JKUTTS, CTBOPEHHS
y TpoMansaH mouyTTsa 3axumieHocti. [loBicte «[opon mpunsn!...» mepeknaaeHo JxoHoMm [appicoHoM. MoxmuBo
caMe CWIIbHUI MparMaTUYHUi MOTEHIIA TBOPY 1 3alliKaBUB MEpeKiiaaaya.

Bimomo, 1o npo0GiieMu nepekiaany — Iie, MePeBaKHO, MPOOIEMH aHai3y, pO3yMiHHS Ta MOOYIOBH TEKCTy. Tak
SK TEKCT 4aCTO BBaKAETHCS OJNUHUIICIO NEPEKiay, PO3yMiHHS OKPEMHUX BHCIIOBIB B 3HAuHIl Mipi 3aJeXHTh BiJ
3MICTY B LIJIOMY 1 MICIIi caMOTO BUCJIIOBY B HbOMY. Y 3B’SI3KY 3 IIMM PO3pOOJISIOThCS MEpeKiIaalbKi THUIIOJIOTIT
TeKcTiB. Bimomuii HiMenpkuil nepekianozHasens A. HoitbepT kinacudikyBaB THUIHM TEKCTIB 3a IX MparMaTHYHOIO
Opi€eHTaIli€f0, BUXOJSYM 3 TOTO, IO HANBAXIMBINIMM 3aBHAHHAM Mepekiany Mae OyTH BIITBOPEHHS PEalbHOTO
BIUIUBY TEKCTy OpHWTiHAy Ha YWTaya Tak, 00 1 4MTad NepeKiany 3a3HaB OM TaKOrO caMOro IparMaTHYHOTO
BILTUBY.

Bupineno dwotwpm Tunm TekcTiB. llepmmii THI TpeACTaBisie HAYKOBO-TEXHIUHa JIiTepaTypa, pEKIaMHi
oroJonieHHs, Tomo. OpUTiHaN i mepekan MarTh CHUTBHI Il 1 IIe 03HaYae, IO i PeHenTOpH MepeKIanry MOXKYTh
MaTH MparMaTU4HI BiTHOIICHHS IO IMOBIIOMIICHHA 3MicTy. BoHM B BHCOKiH Mipi BiITBOPIOIOTH INparMaTHIHY
CIPSIMOBAHICTh OPHUTIHATY.

Jlpyruii TUI TEKCTIB TEK HaJa€e 3MOT'Y JIOCHTh YCIIIIHO BiITBOPUTH IIparMaTUYHHUI NOTEHIia] opuriHany. Boxu
npescTaBieH iHQOopMaliitHUMK Ta IHINMMHU MaTepiajiaMu, MPU3HAuYSHUMH JJIsl iIHO3EMHOT ayIuTopii.

Tperiii THIT TEKCTIB XapaKTepU3YETHCS THUM, L0 NparMaTuvHa aJeKBAaTHICTh IEPeKIIagy MOXe JOCIITHCS, aje
ICHYIOTh NeBHI oOMexeHHs. L{e cTrocyeThes TBOPIB Xy0XKHBOI JIITEpATypH, TaK sSIK TEKCTH CTBOPEHO JUIS PeLenTopa
MOBH OpUTiHAIy, ajlé BOHU MAIOTh 1110 CKa3aTH YCIM JIIOJISIM.

UYerBepTHii THN TIPEJACTABIAIOTH TEKCTH 3aKOHOJABUOTO XapaKTepy, CYCIIJIbHO-TIONITHYHA JITeparypa,
€KOHOMIYHa IepioJuKa Tomo. BBaxkaeTbes, 110 Taki TEKCTH HE MOXKYTh OyTH BiITBOPEHI IPAarMaTH4HO a/leKBaTHO
[1: 140].

TekcT moBicti OpariB BaifHepiB BiZHOCHUTBCS O TPETHOI'O THITY TEKCTiB, KU pa3oM 3 HOTO MepeKiIagoM
CTaHOBUTH 00’€KT HAMIOTO aHali3y. BiH € cTBOpeHMM aisl pOCiiichKOMOBHOTO 4HTaya, ajie Ma€ 3arajbHONIOJCHKE
3HaueHHs. Lleii TBip po3KpHMBae CKIAIHICTE POOOTH Ta CAMOIIOXKEPTBY THX, XTO CTOITh HA CTOPOXI CIOKOIO
cycninberBa. OCKUIBKY PELENnTOpOM HepeKiiafy € aHIIIOMOBHUI TPOMaJISIHUH 30BCIM 1HIIOTO CYCIHIIBHOTO YCTPOIO,
6e3 mparmMaTH4HOI afanTanii He MOXXHA OOIHTHCH, HE IMOCIabII0I0YN KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy.

[MparmaTuyHa ajanraiis B JaHOMY BHIIQJIKy MMOYHHAETHCS BXKE 3 3aroJIOBKY IMOBICTI. 3arajbHO BiIOMO, IO
3ar0JIOBOK TBOPY MPEACTABISE€ WOTO 3MICT y 3rOpHYTOMY BUTJISAI. | BCce K 3aroioBOK HaBiTh POCIHCHKOMOBHOTO
opuriHany «[opom mpuHsut!...» HE € TPO30pPUM 1 3po3yMiuM Oe3 o3HallomJIeHHs 3 Horo 3MmicToMm. Tomy
nepekiiazadeM 3po0JeHo, Ha Hall MOTJIsi, BipHUH KpOK 3aMiHM 3arojoBky Ha «Twenty four hours with Moscow
police» 3 Tum, m1006 3poOUTH #Oro GBI BMOTHBOBaHMM Ta MPO30pUM. BumpaBmaHOwO 31aeThes 1 3aMiHa peanii
“militia” ma “police”, Tak sk mepia cTBoproBana 0 MCUXOJOTIYHUNA Gap’ep y CIPUHHATTI 3MICTY, MiAKPECTIOIYH
KOHTPACTUBHICTh TPOMAJICBKOrO YCTPOIO Ta TpaJulii i CTBOpIoBasa O IEBHY HENOBipY, NOCISHYy e B Iepioa
«XOJIOZHOI BIAHH».

HanmzBuuaiiHO HanpyXeHHH pPHUTM JKUTTS THX, XTO TaK CaMOBIJaHO WIiATPUMYE TPOMAJICBHKIN CIIOKIH,
MiAKPECITIOEThCS Y PI3HUX CHUTyalisx. Bramo 3po0wiy 1me aBTOPH OMICOM BPAHIIIHBOTO KUTTS KiHLIEBUX CTaHIIN
METpPO, KYJIU CTIKA€ThCS BECH MPAIIOIOYHIA B LIEHTPI JIF0J. ABTOPH MEPEAAN 11e TAKUM YHHOM: ...GbLIEeMeN U3 JHcepid
MYHHENS (C pe8OM U HYMPSHLIM 2YJIOM) NO€30, 3a8U3NCATU CIUMHO MOPMO3Ad, NAXHYIO 20Penol PEe3uHOU, U Menvlil
MAWUHHBLL 6emep MA3Hyl RAOMHO N0 JUYY, CMOs HA NAAM@OpME MONA CHCANACH HA MUS U CPA3Y JCe PEAHYIACY 6
pacnoazuiuecs 08epu, MeHs KpYymauyi KOPOMKUll a00CKOU OYpYH, GMUCHYIL 6 8420H, U He CMAl0 HU 801U, HU
CamocmoamenbHOCMuU, — HeC Y3KUM 8A20HHBIM NPOXOO0OM PACRAOAIOWUTICS NO CBOOOOHBIM MECMAM NACCANCUPCKULL
CHpecco8anHblil NOMOK, NOKA 51 HE OKA3ANACh Y He3aHAmMOo20 Mecma Ha ousane... [2: 336].

Briuckyde crnpaBUBCs 3 LMM MEpeKiIafad, MepeJalodd CTUXIHHY CHITy JIFOACBKOro TMOTOKY, a came: The train
roared out of the tunnel, its breaks screaming; it smelt of burnt rubber, and pushed a warm mechanical wind ahead
of itself, which hit me square on the face. The crowd on the platform bunched together for a moment in anticipation
and immediately burst into the doors as they moved apart; a human wave swept me up and squeezed me into the



carriage; | ceased to have a will of my own; | was carried down the narrow passage way by this tightly compressed
stream, which discharged its human cargo in empty seats along the way, until 1 too found myself deposited next to
an empty seat [3: 14].

[NopiBHIOIOUH HaBEICHI YPUBKH OPUTIHATY 1 epekiary, Mi 0adnMo, 0 Mepekianad BIaBcs 10 0araTbox 3MiH,
3aCTOCOBYIOUHM HIMPOKHHA apceHall MepekiIafanbkux Tpanchopmariii pizHoro tumy. CuHTaKCH4HI TpaHchopmarii
TIOUTEHHS peYeHHS Ta 3MiHH MOPSAKY HOTO WICHIB € HaiO1 b TOMITHIMH, 1HBEPCis MiIMeTa «10i30» 3aMiHeHa Ha
npsmuii mopsimok i “the train roared out of..”. Jleski BUWIyYEHHS «uU3 JHCepaa», <HYMPSIHbIM 2YTOMY,
KKOPOMKUMY, €8A2OHHbIMY» HE CIPUYHMHAIOTH MOMITHHX BTpatr. HaBmakw, nomaBanHs “in anticipation” Ta 3amina
o0paziB Ha Gimbin sicKpaBi «zorcanace» Ha ‘“‘bunched” ta «pacnadarowuiics no ceob6o0onvim mecmam» Ha “which
discharged its human cargo... ”, MOCHIIOITh BIAIYTTS HAMPYKEHOCTI Ta CTUXIHHOCTI HATOBITY.

Cro)xeTHa JIiHIS TBOPIB Takol )KaHPOBOI TEMAaTHUKH TPAAMLIHHO OyIyeThCs Ha JABOX MONIOCAX, SIKI MPOTHIIIOTH
onuH ogHoMy. [lepeknanady MycUTh SIKHAMITOBHIIIE BiITBOPUTH KOMYHIKaTUBHY IIParMaTHKy KOXHOTO 3 HUX, L0 HE
€ JIETKUM 3aBOaHHAM. TyT Tpeba Takoxk mepenaTu crnenudiky peanii iHImo1 CiIbHOTH, XKaproHHOI JISKCHKH 3JI0iiB,
npodeciifHOro CIeHTY Miminii, (pa3eoNOTIYHAX OAUHUIG TAKUM YHHOM, 00 pEerenTop NepeKiaay Mir YIBUTH co0i
MOJIi1, IO OITUCYIOTHCS 3 IOCTATHBOIO SICHICTIO, IHKOJIM BAAIOYUCH JIO IPAarMaTHYHOI a/IarlTaii.

Imroctpariiero Toro, sk 1€ 3p00IICHO Y TIepeKiaii, MoXe OYTH HACTYITHHIA IPUKIAT;:

3a wecms nem 5 NO_20pNO HAKYWANCA NepenepuyeHHOll, NepecOleHHOl, NpOoKUcuiell Kaui, KOmopas u ecmb
cywecmeo uepul 8 “Kasaxu-pazootnuku” [2: 425].

For six years | have survived on the burnt, oversalted subsistence diet that is the essence of our game of “cops
and robbers” [3: 185].

Peanist — dhpazeosnoriam «no copo» nepexiiazieHa 3aco00M CEMaHTUUHOTO PO3BUTKY ‘I have survived on...”, a
peatis, sika IPeCTaBiIsie COO0I0 Ha3By ITUTAYOT TP «KA3AKU-PA300UHUKU», BIITBOPEHA TAKOXK HA3BOIO JUTSIYOI IPU
“cops and robbers”. A CTOCOBHO «nepenepuenHoll, NepecoieHHOU, NPOKUCUIel Kawu» TepeKiagad 3acTOCyBaB
MparMaTUYHy aJanTaliio i He BIATBOPHB IIi JIEKCHYHI OAWHUIN, 3aMIHHUBIIY iX OUIbIN HEHTpambHUM ‘‘subsistence
diet”. MoOXIHBO UIA TOTO, 100 AHTJIOMOBHHU YHTa4 HE YsSBHB c00i IF0O CHTyamlilo Tipmie, HibK BOHa Oyna
HACTIPaB/Ii,TOMY III0 aHTJIOMOBHHUH YHTa4 HE 3p03yMiB OH rinmepOomizarito.

[IparmaTtnyHe Ham3aBOAHHS MTOBICTI PO3KPUBAETHCS aBTOPAMH OPHUTIHAIY B IETAIbHOMY OMHCI JOOH YepryBaHHS
TepoiB MOBICTi B TOJOBHOMY MimineHchkoMy mrTadi MOCKBH, a TaKOK B TOMY, SIK BOHH pPearyloTh Ha HaI3BUYaHHI
curyamii Ta B IXHIX ocoOmcTux mpobiemax. B mepeBaxHiid OUIBIIOCTI Tepekiagad 3HAXOOUTH OIU3BKi
BIJITIOBITHUKH 5K 32 JICKCHYHUM, TaK 1 338 CTUIICTUYHUAM 3MICTOM, HAIPUKIIA;

1) - Onepepynny na svieso [2: 348];

- Op - group to the ready [3: 36].

2) - Jlaii ykazanue 6 cmo Oeésamoe omoeieHue i nocmaséb Ha KOHMpoas 6 Jlenunzepadckom patiynpasienuu [2:
354];

- Alert station one hundred and nine and ring up the Leningrad district to co-ordinate their actions [3: 46].

B mpoMy mpukiami mparMaTthka TepeKiIany CHIBHINIAE 3aBISIKA CEMAaHTHYHIA TpaHchopMarii MomyIsii
(ceMaHTHYHOTO PO3BUTKY):

Maii ykazanus — alert; moctaBb Ha KOHTpOJIb — ring up to co-ordinate their actions.

3) - Muumcs no ynuyam Haw dHceimo-Cunuil Kopabauk, noxXpunvléas cupero, “0gopruxu’” copacwlgarom co
cmekaa dodicoesvie kanau [2: 360];

- Our yellow-blue car tore through the streets, the siren screaming. The windscreen wipers hurled the raindrops
off the windscreen [3: 58].

B mpomy mpukiami MU CIOCTepiraeMo CTHIICTHYHY 3aMiHy MeTadopH «kopabauxk» Ha HelTpameHe “car’ 3
OJTHOTO OOKY, 1, HABMAaKH, OUTBII HEUTpATbHE «MyUMCcs no yauyam» Ha “tore through the streets”, sike Ma€ siCKpaBe
emoriitHe 3abapeieHHs 3 iHIIoro. KpiM Toro, mMae Mmicue CHHTaKCHYHa TpaHC(hoOpMamis TMOMAITICHHS CKIIAaIHO-
CYPSITHOTO peueHHs B POCIHCHKiH MOBI Ha JiBa MPOCTUX B aHTIIHCHKIH, 0 AoAae AMHAMI3My cuTyarttii. Jlienpuciis-
HHUKOBUI1 3BOPOT «NOXPUNbIEAs CUPEHOU» MA€E CBOIM BiAMOBITHUKOM a0COJIIOTHY MPHCIIBHUKOBY KOHCTpYyKLito “the
siren screaming”. 3amiHa «noxpunvieas» Ha ‘‘sCreaming” (MPOH3UTENBHO KPUYALIMN) MOCUIIOE HAIPYKEHICTh
CHTYyaIlil, 110 ONUCYETHCS.

Han3Buuaiino mikaBuMm € npukiaj, Tak 38aHoi “speech characterization”, (Toro, sk 0cOGIMBOCTI MOBJIEHHS TUM
YM IHIIMM YMHOM XapaKTepU3yIoTh IlepcoHax) i Te, sk k. ['appucoH BinITBOpHMB Lie B mepekiaji. 3a CIOKETOM
ciigunii oginep C. CKyparoB 3alMTye aHIIIIHCHKOIO MOBOIO MOTEPIIUTYy APYXHHY CHIBPOOITHHUKA aMEPHKaHCHKOTO
MOCOJIbCTBA (KA 3BEpHYNACh 3 TMPUYMHU 3HUKHEHHS J/IaMaHTiB) 1 3alMUTaHHS IMOJAHO B TEKCTI POCIHCHKOIO
TpaHcrhiTepamieo: Xay 0y opunnuenmc ayx? [2: 421]. JlekcndyHa TIOMHIIKA BXXWUBAaHHS <OPULIUEHIC» 3aMiCTh
«oatleMoHOC» BKa3ye Ha Te, MO oQillep HEAOCTATHHO BOJIOJI€ AHTITIHCHKOI MOBOIO. MOBJICHHEBA XapaKTEPUCTHKA
C. CkypaToBa IpeKkpacHO BiITBOpeHa B mepekiani, ane B inmmi croci6: “How is diamonds look? ” [3: 177]. Mu
0adunMo, O y TepekiIaal HeAOCTaTHE BOJIOMIHHSA aHTIIHCHKOI0O MOBOIO MiAKPECIIOETHCS HEBIPHUM BXKHBAHHIM
ciry0oBoro mieciaosa “to be” y dopmi “is” 3amicTh mieciaoBa “to d0” i, TAKMM YHMHOM, IIe W HEY3TOIHKEHICTIO
(opm KaTeropii uncna miamMera i npucyaxa.

Heabuskoi MaiicTepHocTi Bix mnepekiagada HOTpeOye eKBiBaJEHTHE BiJITBOPEHHS JKaprOHHOI JIEKCHKH
MOPYIIHUKIB 3aKOHY Ta MPO(ECiiHOrO CIICHTY MUTIIil. ABTOp MepeKiany 3 UM BUKIMKOM B OUIBIIOCTI BUITAIKIB
crpaBisieTbes Onuckyde. Hanpuknan: Mecmeuko y nac nebonvuioe, kabvl maxoi «1oekau» noasuics ovl, e2o Ovl
Jrcuso Ha 3anyacmu pazobpanu... [2: 383]; We come from a small town, if an artful dodger like this turned up in




our town, he'd be torn limb from limb and used for spare parts [3: 104]. A Tako) HaCHYEHHUM TaKOIO JIEKCHKOIO €
HacTymHUH npukinazn: Kozoa mul ¢ TuxoHo8biM cOA8ANU 20CIK3AMEHbI 8 YHUBEPCUMEmMEe, MO He MO2TU 00HCOAMbCs
OHA Hauana pabomsl — Hacmoswelw pabomvl ¢ NUCMONIEMOM, YOOCMO8epeHuem, npu @opme u KUCHOIHEHUU
CHYHCEOHBIX ... », C ONACHBIMU PeyuoUBUCTNAMU, BOPAMU K8 3AKOHe», C KMATUHAMU» U «XA3amMu», ¢ obblcKamu,
nozomsamu u 3acadamu [2: 348]; When we took the graduation exams with Tikhonov while still at university, we
couldn’t wait to start work — real work, with a pistol, a certificate, a uniform and instructions to “to carry out our
duty”, against dangerous criminals, embarking in searches, chases and ambushes against them, lurking in their
dens and secret hiding places [3: 106].

[epexnan 1bOro YpUBKY XapaKTE€PHU3YEThCS BUCOKUM PIBHEM €KBIBAJICHTHOCTI, PU SIKOMY BiATBOPIOETHCS HE
TIIBKM METa KOMYHIKaIlii, BKa3iBKa Ha CHUTyaIl[il0 Ta ii OMHKC, a TaKOX BiMIYa€ThCs CHIBMAIIHHSI CHHTAKCUYHUX
CTPYKTYp Ta JEKCHYHUX OJMHHUIIb. A 5KaprOHHI OAMHHMIL «C MATUHAMU» U «Xa3aMu» TIEPEKIIAICHO X04a i OIIMCOBO, ale
CTHJIICTUYHO OJIM3BKUM CTIOCOOOM.

[HKONM amanTaris mepexiagy Moxe BinOyBatucs 3 Oyapb SKHX IHIMUX MipKyBaHb. Hampukiran, ko HOeThes mpo
BUKPAJEHHS KIITOK 3 €KCIIEPUMEHTAIHbHUMHU KPOJISAMH 3 HayKOBO-AOCIHITHOTO iHCTUTYTY 1 HE MEpeKIaAeHO LTI
maparpad: ...Kaoxcemcs HAwyNvi8aemcsa Xo0: HECKOAbKO OHell HA340 6 UHCMUMYm Npuesdtcail UHOCmpaHel,
eocnooun I'ymmenmopeen, npedcmagumens Qupmel, ycmanasiusaouell 6 iabopamopuu Hosoe 0bopyoosanue.
Hexomopuie npunomunarom, umo on unmepecosaics paspabomxamu 1adopamopuu, ¢ 1o60NnsbIMcmeom 02ia0bled
Kaemku Kponvuamuuka. Ilocie oxoHuanus pabomvl ObLL YCMPOEH CKPOMHBIL MOBAPUWECKUL VICUH, 8 X0o0e
KOMopo2o 20cnodun I ymmenmopeern 0OMeHsICs ¢ OOHUM U3 MAAOUWUX HAYYHBIX COMPYOHUKOS 2ANCIYKAMU — 8 3HAK
mupa u opysicoor [2: 369].

He BukiIOUeHO, 110 aBTOp MEpeKiIany CIPUHHSAB 3MICT LBOr0o maparpady siK BiArOJOCOK IEpiofy XOJOIHOT
BIliHH 1 BUJIYYHB HOTO, 00 HE BUKIHKATH MOTCHIIIHHY HEJIOBIPY y PEIENITOPIB MEPEKIaay 10 3MICTY YChOTO TBODPY,
TUM Taye, 110 Bepcis mijo3pu naHa ['yTTeHMopreHa BUsSBUIIACS HEBIPHOIO.

Tak sk mparmMaTH4Ha afganTallis MepeKiIagy BHCTYNAe HEOOXITHOI YMOBOIO U TOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
METH y BIIHOIICHHI O PEelenTopa iHIIOMOBHOI CIIJIBHOTH, TO APYTOpsAHA iHPOpMALis, SKka He Mae BiAMOBIIHUX
CHUTYaIliif B MOBI ITEpeKIIaay, MOXe BIIy4aTUCh 0e3 ocoOIuBHX BTpat 3Micty. Hanpukmnan: Kopob «yasuxa» monvko
nokauancs Ha pecopax u 3amep [2: 361]; The police van only swung slightly on its springs and then stood
absolutely still [3: 61]. AxponiMm «ya3uk» Bij abpeBiaTypu MOJeTi aBTOMOOLISL ISl iHIIOMOBHOTO YMTaya HE Ma€
MIEPIIOYEePTOBOi Bard i TOMy HOTO BIUIYYSHHS € LIIKOM BUIpaBIaHuUM. [IpH IbOMY BiATBOPIOETHCS HalBasKIIHBiIIa
iHpopMalis npo Horo GyHKIIOHATbHE NIPU3HAUeHHS “police van”. Inmmit npuxnan: Jletmenanm Kynpuxoe Heopw
Cepeeesuu, 1953 2o00a poowcoenusn, unen BJIKCM; oOocmasnen 6 Oonvruyy <«Medcanmpyo» 6 maxiceiom
cocmosinuu... [2: 416]; Lieutenant Igor Sergeyevich Kuprikov, born in 1953, has been taken to hospital and is now
under intensive care...[3: 166]. Tlepeknamau 3acTOCOBYE€ CEMaHTHUYHHI PO3BUTOK 1 3aMICTh <8 msHCENOM
cocmosHuu» BBOIWTH OUIBII BaXIMBY 1H(OPMAILiIO, KA BHIUIMBAE 3 OAWHMIN opuriHany: “..and is now under
intensive care...”, a cnoBocnonyueHust “wien BJIKCM™ He nepekiaaeHo 30BCIM, Tak sIK aHTJIOMOBHOT'O YHTaYa IIe
Malo IiKaBUTh. Taki MPUKIAAd HE TOOMWHOKI, i Iii Mepekiazavya 3 HUMH [UIKOM BHIIPaBJaHi. A TaKkoX B
HACTYITHOMY BHITAJKy MH TEX CIIOCTEPIraeMO BIITYYCHHS JICKCHYHOI OIWHUII, Ha3BH YCTAHOBW, a ii (DYHKIIiS
MePEAAETHCS OTHCOBO.

Coobwu mozoa ¢ «Mocgyndamenmempoit», nycmo onu pazoepymesi... [2: 417]. Then contact those in charge of
the building project, let them sort it out... [3: 169].

Hinuit psan iHIIUX pamsHCHKUX peatid TeX MepeHacThCs OIMMCOBO, HATPUKIAJ. KONOPHbLL NYHKM OXPAHbl
nopsioxka» mepexianeno sk “local police station” [3: 169] (npu 1pOMy  3HAYEHHS YCTAHOBHM IOBHICTIO
HiBemoeThCs). CXOXKMI BUMAJIOK MH MAEMO 3 TIEPEKIIAIOM JIETeHIapHOI aBOCHKH, MO SAKY aHTJIOMOBHI 4MTadi HE
MaroTh XKOJIHOI YsIBH, TIepeKIaieHoro mpocto sk “shopping bag” [3: 10]. Oanax icHye iHIIHIA BIAMOBITHWK, TKHM €
“pbabushkas with their string-bags” [4: 234]. 1, HaBmaku, ayKe BIaO0 BIATBOPEHO PEATII0 «MEOGbIMPE3CUMETLY .
Cettuac s coedunsiio eac ¢ oexcypuvim meosvimpessumens... [2: 417]. I'll put you through to the officer in charge of
the sobering-up station... [3: 169].

Ha nHam morns, npoaHanizoBaHi YPUBKH, sIK 1 Ti, [0 3aTHIITHINACH 32 MEKaMH JIaHOI CTaTTi, CBITYaTh PO TE, IO
nparMaTU4HUM moreHnian nosicTi A.A. Baitnepa, I'.A. Baiinepa «['opox npussi!...» BIATBOpEHO B INepekiasi
HalKpanuM YuHOM. ABTOp mepekiany Jxon ['appicoH 3aBIsKM BHUCOKil NepekianalbKiii MaiicTepHOCTI HaBITh B
HAMCKIIQIHIIINX BHIAJKAaX 3MIT JOCSITTH BHCOKOTO PIBHS CKBIBAJICHTHOCTI, 30€pErTH MParMaTu4Hy CHpPSIMOBAaHICTh
Ta 00pa3HICTh, a IHKOJIM HABITh MOCHIIUTH IX.
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